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Thir Bay, 10-10-2026. Nam A
Tuan 27 Thwong Nién

Gl 3, 22-29 Galatians 3:22-29

Anh em da chiu phép rira trong Pic Kitd thi da mic lay Pic Kitd (Gl 3,27)

Why do some schools require their students to
wear uniforms? One reason is that a uniform is
a great equalizer; in a very tangible way, it
places every student at the same level. And
because the student’s identity is rooted in that
school, they feel a sense of belonging and
kinship with everyone else wearing the same
clothing.

In today’s first reading, Paul says that when we
were baptized, we clothed ourselves with
Christ (Galatians 3:27). He goes on to say that
this “clothing” is so integral to who we are that
it transcends all our differences and makes us
equal in Christ. It doesn’t change just our outer
appearance; it transforms us on the inside
because we are filled with Jesus’ presence.
That’s why Paul could declare, “There is
neither Jew nor Greek, there is neither slave
nor free person, there is not male and female;
for you are all one in Christ Jesus™ (3:28).

Paul wrote those words to a community that
had been struggling. Some members were
making distinctions between Greek and Jewish
believers and insisting that the Greeks should
be circumcised and follow the laws of Judaism.
But Paul argued that Christ was the great
equalizer. Through their Baptism, both Jew
and Gentile had been joined together in Christ.
Since that identity united them as God’s
children, they didn’t need any other bond
(Galatians 3:26).

As a Church, we are even more diverse today
than the first-century Christians. Yet for all our
differences, we are all wearing the same

Tai sa0 mét s6 truong hoc yéu cau hoc sinh
mic dong phuc? Mot 1y do 1a dong phuc la mot
yéu t6 san bang tuyét voi; theo mot cach rat
hitu hinh, n6 dit moi hoc sinh & cing mot cp
d6. Va bai vi ban sic caa hoc sinh bit nguén tur
ngdi trudng dé, ho cam thay c6 su thudc vé va
tinh than voi tit ca nhilg nguoi khéc mac
ciing mot loai quan &o.

Trong bai doc thr nhat hém nay, Phaold noi
rang khi ching ta chiu phép ria, ching ta da
mic lay Buc Kitd (Gl 3,27). Ong tiép tuc noi
rang “40” nay gan b6 mat thiét véi con ngudi
chung ta dén ndi né vuot qua moi sy khac biét
va lam cho chung ta binh dang trong Buc Kito.
N6 khong chi thay déi vé bé ngoai cua ching
ta; n6 bién doi ching ta tir bén trong bai vi
chung ta duogc tran day sy hién dién cua Chia
Giésu. D¢ 1a 1y do tai sao Phaold c6 thé tuyén
bd: “Khong ¢6 ngudi Do Thai hay nguoi Hy
Lap, khong c6 né 1€ hay nguoi tu do, khéng ¢
nam hay nir; vi tit ca anh em déu la mot trong
Puc Kitd Gisu” (3,28).

Phaold da viét nhitng 10i d6 cho mot cong dong
dang phai vat 16n. Mot sé thanh vién phan biét
gitra tin httu nguoi Hy Lap va ngudi Do Thaéi,
khiang khing rang nguoi Hy Lap phai chiu
phép cit bi va tuan theo luat 18 cia Do Thai
gido. Nhung Phaol6 lap luan rang Chla Giésu
la ddng binh dang hoa vi dai. Qua phép rua, ca
ngudi Do Théi va nguoi ngoai déu dugc két
hop véi nhau trong Chua Giésu. Vi danh tinh
d6 da lién két ho véi tu cach 1a con cai cua
Thién Chua, nén ho khong can bat ky méi rang
budc nao khac (Gl 3,26).

La mot Hoi Thanh, ngay nay ching ta tham chi
con da dang hon ca cac tin hiru the ky thir nhat.
Tuy nhién, bat chap moi su khac biét, tat ca
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“uniform” because we are all clothed with
Christ and filled with the same Spirit.

We may tend to focus on our differences more
than on what we have in common. But that’s
not how God sees us. Today in prayer, ask for
the grace to see yourself and other believers the
way he sees you—as his very own children,
wearing the most beautiful clothing
imaginable: the clothing of Christ!

“Father, help me to treasure the unity you have
won for us in your Son!"

ching ta déu dang mac cung mot “dong phuc”
vi tat ca ching ta déu dugc mac lay Chula
Giésu va dugc tran day cung mot Thanh Linh.

Chiing ta c6 thé c6 xu hudng tap trung vao su
khéc biét cia minh hon 1a nhiing diém chung.
Nhung d6 khong phai la cach Thién Chua nhin
nhan chdng ta. Hom nay, trong 1di cau nguyén,
hdy xin on dé nhin nhan chinh minh va cac tin
hitru khac theo cach Ngai nhin nhan ban—nhu
chinh con cai cia Ngai, mic lay bo quan o
dep nhat c6 thé tuong twong dwoc: bd quan &o
cua Chada Giésu!

Lay Cha, xin giGp con tran trong su hiép nhat
ma Cha da gianh dugc cho chdng con trong
Con cua Chal

Lc 11, 27-28 Luke 11:27-28

Piing hon phai noi rang: Phic thay ké lang nghe va tuan giir 167 Thién Chada (Lc 11,28)

Jesus had just cast out a demon that was mute,
freeing its victim to finally speak.
Understandably, “the crowds were amazed”
(Luke 11:14). This striking miracle led to a
dispute about the source of Jesus’ power: did it
come from “Beelzebul, the prince of demons”
or from the very “finger of God” (11:15, 20)?
As Jesus was answering, a woman in the crowd
tried to defend him from his accusers. “Blessed
is the womb that carried you,” she cried out,
“and the breasts at which you nursed” (11:27).
How dare anyone presume that Jesus was in
league with the devil?

“Rather, blessed are those who hear the word
of God and observe it,” Jesus answered (Luke
11:28). Many scholars believe that this word
“rather” doesn’t mean ‘“on the contrary.”
Instead, it means, “not only that, but . . . ” Of
course Mary, who bore Jesus and nursed him,
was blessed. And not only her, but everyone
who follows her example of hearing and

Chua Giésu vira mai dudi mot con quy cam,
giai thoat nan nhan ctaa no va cho ho noi. That
dé hiéu, “dan chung kinh ngac” (Lc 11,14).
Phép la ky diéu nay da dan dén mét cudc tranh
luan vé ngudn gbéc quyén niang cua Chua
Giésu: quyén ning dé dén tir “Bé-én-xé-bun,
chda quy” hay tir chinh “ngén tay cua Thién
Chua” (11,15. 20)? Khi Chua Giésu dang tra
loi, mot ngudi phu nir trong dam dong di cd
gang bénh vyc Ngudi khoi nhitng ké budc toi.
Ba kéu lén: “Phudc cho long da da cuu mang
Thay, va va da cho Thay bu” (11,27). Lam sao
ai dam cho rang Chua Giésu thong dong véi
ma quy?

“Pung hon, phic cho nhitng ai nghe va git 1oi
Thién Chtia”, Chua Giésu tra loi (Lc 11,28).
Nhiéu hoc gia tin rang tir “dung hon” & day
khong c6 nghia 1a “nguoc lai”. Thay vao do, nd
c6 nghia la “khong chi vdy, ma con...”. Di
nhién, Me¢ Maria, nguoi da cuu mang va cho
Chua Giésu bu, da dugc ban phudc. Va khong
chi rieng Me, ma tat ca nhiing ai noi guwong Me
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keeping God’s word.

Isn’t that amazing? Not only Mary, but you,
too, are blessed as you strive to listen to the
Lord and keep his word! You are blessed right
alongside her when you humbly pray, “May it
be done to me according to your word” (Luke
1:38). You join the company of saints and
angels in heaven every time you say no to
temptation and yes to Jesus. Francis of Assisi,
Thérese of Lisieux, Augustine, Mother Teresa,
and all the rest rejoice. So does Mary, your
mother!

But what’s even more amazing is that your yes
to God, offered with faith and acceptance, is no
less valuable in God’s eyes than the yes offered
by every saint. It’s no less valuable than
Mary’s own yes to the angel. That’s how much
he loves you.

“Lord, help me to stay focused on listening to
your word and keeping it with all my heart!”

ling nghe va giir loi Chua.

That tuyét voi phai khéng? Khong chi Me
Maria, ma ca ban nira, déu duoc chic phuc khi
ban nd luc ling nghe va giir 16i Chda! Ban
cling duoc chic phuc bén canh Mg khi khiém
nhuong cau nguyén: “Xin Chaa cir 1am cho
con nhu 161 Chua phan” (Lc 1,38). Ban s¢ dugc
gia nhap doan cac thanh va thién than trén
thién dang mdi khi ban néi “khong” véi cam
dd va noi “xin vang” voi Chia Giésu. Thanh
PhanxicOd Assisi, Thanh Térésa thanh Lisieux,
Théanh Augustind, Me Teresa va tit ca nhing
ngudi khac déu vui ming. Bic Maria, me cua
ban ciing vay!

Nhung diéu tuyét voi hon nira 12 16i “xin vang”
cua ban vai Chuaa, dugc dang I1én véi duc tin va
su chap nhan, khéng hé kém gia tri trong mat
Chua so vai loi “xin vang” ctia moi vi thanh.
N6 khdng hé kém gia tri so véi loi “xin vang”
cta chinh Btrc Maria véi thién than. Ngudi yéu
thuong ban biét bao.

Lay Chda, xin gilip con ludn tap trung ling
nghe loi Chda va hét long tuan giir!

i Nguén: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaold Vi Bac Thanh, SDD.
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